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Established by the Alaska State Legislatuféxon June

9, 1972, the Alaska Native lLanguage Center is responsible for: (1)
_studying languages native to Alaska; (2) developing literacy
materials; (3) assisting in the translation of important documents;

» (4) providing for the development and dissemination of native
literature; and (5) training Alaska native language speakers to work
as teachers and,aides in bildngual classrooms. After one year of

(NQ)

instruction;

operation, the Center has helped make substantial gains in the status
of most of Alaska's native languages. This 1973 report reviews the
Center's activities during its first year of operation. The Center's
activities cover: (1) organization--leadership, coordination, ,
promotion (state, national, international), proposal-writing, and °
fund-raising; (2) training--workshop'groups and individyal

(3) materials production--archives, publication of
books, and tape coilection; and (4) scientific research and
development--practical {immediate application) and acadeaic
(less-immediate application). The report also includes: (1) a brief
discussion of Alaska's native languages and their present situation
and (2) a list of books published by the Center during 1972-73.
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The Alaska Native Language Center of the
University of Alaska has begun to meet a crucial demand,
the demand of Alaska’s native people for cultural equality,
for the right and means to maintain their own languages,

the very foundation of their culture and identity.
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Already m one year the Center has helpid mase substantial
gains 1 the status of most of Alaska’s native languages. a
priceless neritage for all Alaskans, a unique and significant
part of the heritage of all mankind. The Center was foundzd
by an act of the Aluska State Legislature on June 9, 1972 SB
424,
Center, July 1, 1972 to June 30. 1973,

The bill which established the Center gave it the following
responsibilities: (1) study languages native to Alaska: (2)
develop literacy materials; (3) assist in the translation of
important documents; (4) provide for the development and
dissemination of native literature. and (5) train Alaska native

language speakers to work as teachers and aides in vilingual f
classrooms. This report is organized to show how the Center f
met these responsibilities. However, the organization of the f,
report differs shightly from the o Iine implied by (1)-15) ;
above. Development of literacy mateéPg(2), and providing ¥
for the development and disseminatiopf Alaska native 3
literature (4) are treated together a ubject. There is 5
little demand so far for the translation o into or &

. s §
out of Alaska native languages: agenc § wishing tb have ]
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Center’s help) at their own expense. However, in addition to
the other major responsibilities assigned to the Center. it
became obvious that there was great need also for another
type of activity still directly in keeping with the intent of the
bill, that of providing leadership and coordination for Alaska-
native language programs, The following section of this
report includes a description of this work also. and Co.
accordingly follows this outline:
1.

tJ

. Training

& AT e

This report -overs the first year of activity of the

B b a2 T gty

2o S DR AT TR A

Organization .

a. Leadership. coordination, promotion (state,
« national. international)

b. Proposal-writing and fund-raising

a. Workshop groups

b. Individual instruction \J
Materials production .

a. Anhives

v Publication of books

¢. lape collection

Scientific research and development

a. Practical timmediate application)

b. Acadeniic Cless ummediate application)

%)
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11. DESCRIPTION OF THE CENTER’S
ACTIVITIES, 1972-73

1a. Leadership

In addition to its statewide role in Alasku. the

University of Alaska Native Language Center is

already nationally and internationally respected for

its leadership in the development of Eskimo and

Indian language programs.

I. The Center’s main and most obvious role of
coordination and leadership is statewide, The
Center has worked closely with virtually all
agencies and organizations actively involved in
native language programs, for example the Bureau
of Indian Affairs, Alaska State Operated School
System, Summer Institute of Linguistics. Tanana
Chiefs Conference, Aleut League, North Slope
Borough, Tlingit-Haida, Hydaburg Public Schools.
Kenai Borough School District, Alaska Native
Education Board, Sheldon Jackson College. Alaska
Methodist University. The general statewide
planning, and meeting practical and technical
needs of these organizations for help with
language programs, has been the major concemn of
the Center, which has held meetings and
maintained constant communication for these
purposes. ‘

The Center also functions in very close
association with the University of Alasku's
academic program in Alaska Native Languages.

L3
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The Director of the Center is also the Chairman of
that Program. This program now offers majors in
Eskimo and Indian linguages at the University,
nine regular. courses in fhose languages. and
conducts research in them. The Unriversity of
Alaska offers more coutses in native American
languages than probably aﬁ}' other university and
is a recognized leader in this academic fiald.

The Alaska Native Language Center is also a
division of the University of Alaska Center for

Northern Education Research. As such it avails

itself of the administrative services of the director
of that Center, Frank Darnell. and also of its fiscal
and bookkeeping services. Even more imporfantly.
it is brought into close association and beneficial
interaction with the many other innovative
educational programs of that Center.

. The Alaska Native Language Center has a position

of leadership nationally also. It coordinates much
of its work with individuals and organizations in
other states concerned with Indian languages, as
the Navajo Reiding Study project at the
Us.iversity of New Mexico. and the Center for
Applied Linguistics in Washington, D.C. (an
advisor to the BIA on lanzuage policy). At the
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histort. nirst National Tiduae Brlingual Education
Contersies i Adbuquerque. New Meveo (March
15-22. 1973, the Alaska delegation muoduced o
fesofution o urge tederal legislation simitur to
vlaske’s Tor Indian Languages. The resolution was
adopted undmmously by the congress of over 350
Indiars from uther states.

In keeping with the national and international
sten:ficance of the Center's work. in 1973-74 there
will be mdivduals visiting Aluska who will both
make sn important contribution here und also
fearn mouch of value to take back home: a Navajo
teacher ot Rough Rock who has been in bilingual
education there since the beginning of 1966,
post-dectoral linguists from the University of New
Menico and  trom  Massachusetts  Institute  of
Techneiosy, both on  tellowships from  the
Nationsl Endowment for the Humanities to study
Atiisbeskan and help in programs here. and a
tihinguel  education  curriculum  planner  trom
Yellow xnite.

At the international level the Center muaintains
contact with individuals and organizations in all
other .ountrics with Eskimo. Aleut and Indian
populziions. The director muaintains frequent
correscondence and exchange of materials with
Greenlond ! with Canada.2 and the USSR.3 These
excitarzes have had @ mutually encouraging and
stimul.tine ctfect. and promise soon to extend to
exchai 22 visits of personnel us well. Elaine Ramos

ey

0007

represented the Center at an Indian language
conference 1 Victoria, B C.. March 14-16. 1973,
A result of e exchianes afready s the legislation
that 1may soon be proposed 1n the British Columbia
Parliament on behatf of the Bntish Cclumbia
Indian langeozes mspized by and modeled atter the
Aliska legslation

International visits were ulso made under
Center auspices by Haidas to Masset and Tlingits
to the Yukon. just across the Canadian border.
These visits included 2xchange of tape-recordings
in Tlingit and Haida and greatly strengthened the
cultural corzmunities of these peoples.

Y Muistertet jur Grae'id, I .ntut tor Eskinologt, University of
Copenhagen

2 peparoment ot Indizn Affars and  Northern Development.
Durection Génrs'rzle Ju Sow cau- Quéhec. Memorial Unitersity at St.
Johns., Iaval Unirersny, O-tawa Umversuy, Eskimo  Language
School at Raniw Inlet. Inuer Tzpinsar of Canada, the Oblate Order
cf ‘he Romen Catholie Chur it at Chimo and Ottawa, Gosernment
of the Northaest Temitores ar Yellowhmfe, Yukon Native
Brotherhood. Unnersin, of 3ictoric. Brish Colwnbia Provincicl
Archives and British Columb = Indian Language Project at Victoriz

3 Gertsen Pedir: aput and Instut Yazykoznaniya of the Liversity

of Lenmgred. Internsronal 3ovk Exchange of Lemn Liorary at
Moscow., G { Menmshcerivor, V A Vakhun, K. S. Sergeeve.
E S Rubtsuiz nd otiers
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Ib. Proposal-writing and tund-raising
An extremely important function of the Center in its
leadership role, though not one which is specifically
mentioned in the lemslation. is that of writing
proposals and finding further financial support for
native language programs in Alaska.

One of the Center's first acts, in July 1972, was
the hiring of a Title I writer, whose proposal resulted
in a grant of $86,000 for bilingual programs in State
Operated Schools in the Koyukon Language in
Kaltag. Nulato, Koyukuk. Huslia. and Allukaket,

At the end of the year the Center achieved an even
greater success by writing a proposal which brought
$200.000 of the National Indian Education Act funds
to Alaska for bilingual education, a sum equal to the
state appropridtion for the Center itself, incidentally.
This proposal, submitted by the Alaska Native
Education Board, was the only successful one in
Alaska for the National Indian Education Act Section’
B funds. These totalled only $5.7 million for the
entire nation, for which $85 million worth of
proposals had to compete. The Center financed the
village meetings, the coordination, and the writing of
this proposal, submitted by the Alaska Native
Education Board, which has made possible bilingual
education for 1973-74 in six languages and ‘eight
locatjions: at Port Graham and English Bay

[

m<¥
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(Sugcestun Aleut). Tetlin (Upper Tanana
Athabaskun), Venetie (Kutchin Athabaskan), Huslia
(Koyukon Athabaskan). Barrow (Inupiaq), Savoonga
and Gambell (Siberian Eskimo).

The Alaska Native Language Center providad the
background technical work on the development, by
Jeft Leer, of a practical alphabet for the Sugcestun
Aleut language at Port Graham and English Bay and
also the support for the writing and presentation of a
proposal for Johnson-O"Malley funds for a Sugcestun
language center at Port Graham. This proposal was
funded for $40,000. ‘

. A fourth supplemental funding of Indian
Language programs in Alaska resulted from the

-Center’s work, though somewhat less directly. The

Hydaburg Haida Language Society, organized and
supported by the Center. succeeded with a proposal
of its own, receiving $22,000 in Johnson-O'Malley
funds for a language program in 1973-74.

The Center has thus raised about $348,000 in
supplementary funds for Alaska native language
programs during itc first year of operation, nearly
twice the amount of the appropriation for the Center
itself.

e e e e =]




21. Training programs: group workshops

‘The second major responsibility of the

1

Center is to train native speakers to read, write, study and cultivate,

and teach their languages. This training activity was €arried on in workshop groups and in individual instruction.

The Center held the followirig workshops:

0003
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Date ) Language Place Leader A;:r:g;:'\”;;;r;l:‘r \

July-Aug. 1972 Haida Ketchikan ~ J. Osteen 20

August 1972 Siberian Eskimo Savoonga Krauss 15

August 1972 Koyukon Athabaskan Fairbanks  D. Henry 5

Nov:-Dec. 1972 Aleut Fairbanks Krauss? McRoy 3

Jan, 1973 Haida Hydaburg  Krauss : 20

Feb. 1973 Sibertan Eskimo Anchorage Krauss, Leer 5

Feb. 1973 Haida Fairbanks Krauss, Natkong, McRoy - 8

Apr, 1973 Haida Craig Natkong 10

Oct. 1973 Tlingit Yakutat Dauenhauer, Florendo 5

June 1973 Tlingit, Haida Sitka (In cpoperati(;n with 36

Sheidon Jackson College)

May 1973 Haida Seattle Natkong 25

—— B
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These workshops varred n length from three days
1o six weehs, and mointensiity, the shorter ones
usually  lusting all Jday. The purpose of these
worhshiops was 10 encourage the maintenance of the
language and to teach hteracy and teaching
techniques. All those who attended were
strengthened in thair resolve and ability to maintain
their language. Muny of these people have now
become the jocal leaders in their language programs
and in turn are brginming to teach others. A good
example of such success is Charles Natkong. Jr.. of
Hydaburg. Nathong quickly learned to read and write
Haida at the Hydaburg workshop in January. He then
helped organize the Hydaburg Language Society. and.
serving as its piesident. held twice-weekly classes in
Haida literacy throughouf the spring at Hydaburg.
These classes were well attended and stimulated a
strofig revival of interest in Haida culture there. Part
of that group made a very successful.visit to Masset.
B.C. in May. and also worked with the Hydaburg
Public School system in its successful’ proposal for
$22.000 to carry on its language program in the
schools in 1973-74. At the same time the Ketchikan
Haida Language Society. under the lcadership of

Robert Cogo. Erma Luwrence. and Vesta Johnson,
has muaintained Haida hteracy classes taught by Mrs.
Lawrence 1in Ketchikan. a}s0 as an outgrowth of these
workshops.

At the November Aleut language workshop in
Fairbanks, three Aleuts. Moses Dirks. Nudesta Golley
and the late Anfesia Shapsnikoff, advanced their
literacy skills in the new Roman alphabet and also
their traditional Cyrillic alphabet. The deathof Anfesia
Shapsnikoff in 1973 was a loss to all the Aleut
people. Dirks and Golley are now the teachers in the
State-Operated Atka School bilingual program. Atka
is now the only place in the world where school-age

_children speak Aleut. The success of the Atka

\




prozram vocnncal for the survivial of the Aleut
lnguage. The Center und State-Operated  Schools
qave colliborated very well in giving Atka the hest
possible tihingual program

At the August Suvoonga workshop a fair number
of townspeople learned to read the new books in
tieir Eshimo language: aides in the Gambell and
Savoonga schools became highly-proficicnt in reading
and writing their lumguage. and have since taken the
leadership in the local school bitingual education
prograim.

Center personnel have also taken a key consultant
role in workshops held by other agencies in other
linguages  Yupik and especially Inupiaq Eskimo. in
workshops held ¢specially by State-Operated Schools
(Fairbanks. November 19721 Anchorage. June 1973).

2. Training programs: Individual instruction

In addition to group workshops, the Center personnel
have afso given individual instruction in literacy and
native language linguistics. For example. Krauss and
McRoy at Fairbanhks taught Atkan Aleut literacy to
Sally Snigaroft. first Athan to attend the University
of Alaska. She then wrote and published a story in
her native language, Hamaa HlaX Aasal Isugix. This
was the first Aleut book published in 70 years. Miss
Snigaroff is now back at Atka helping with the
bilingual program there. Others who <have l2arnad
literacy in their native language in individuat
instruction in Fairbanks are J. Fawcett (Tlinzit). E.
Lawrence (Haida), P. Carlo (Koyukon), R. Ridley
(Han), M. Charley (Tanacross Athabaskan). M. Hao,
E. Apatiki (Siberian Eskimo); in Anchorage D, Tabios
and S. Tanape (Sugcestun Aleut): and in Sitka. V.
Dominicks (Tlingit). Many of these individuals also
are alrcady taking a leadership role in their growing
language movements. Staffing the native language
programs in village schools with adequately trainad
personnel is an enormous challenge. The Center
together with the other agencies now responsivle for
training such teachers and writers (primarily in Yupik
and. ‘State-Operated Inupiaq and Athabaskan
programs) is working hard to meet the demund for
such trained personnel. \
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3. Litera ure and materials development
It is the philowphy of the Center and of the
fegistation which exteilished it that hiteracy and
written  meaterials i @ language  are of  prime
importanve in the udeptation of that language to
modern condiiions for saivival
~Accordingly annther major activity of the Alaska
Nutive Language Center has been the collection of
materials slready written in these languages and the
writing of new materiits in them. and the distribution
of these materials so that they may be accessible to
the people wiio van bost use them. ./ z
Another means of preserving records of these

< languages and ther literacy and cultural heritage is in

0012

tape-recorded materizls i addition taand as a source
for written materisls The Center's speqisorship of
tape-recording  projects. therefore, will also be
discussed 1n this section |

i

3a. Archival materials®
The director ot the CTen:er has made extensive efforts
to collect copies. usuzlly by Xerox, of all the
surprisingly vast zmou: its of documents of or in-
Alaska ‘native languiazes Only a tiny proportlor of
this is’published in books. Most of it is i manuscripts
in various public aind private collections: the Library
of Congress Manuscript Division (Aleut. Sugcestun
Aleut, Yupik. Tlingit). the National Anthropological
Archives (almost =1l Alsskan languages), the Jesuit
archives at Gonzaza (Koyukon Athabaskan. Yupik
and Inupiag). the Bancroft Library-(Tlingit, Ahtena),
the American Philosophical Society (Haida, Tlingit,
Athabaskan. Eskimoj. the New York Public Library
(Aleut. Siberian Eskimo), Peabody Museum Library,
Harvard (Aleut). University of Washington Library
(Aleut, Inupiagq. Thnait, Huida). Ottawa Oblate
Archives ( \thabaskan). British Columbia Provincial
Archives (Haida. Thngit). Lenin Library; Moscow
(Siberian Eskir:o._ Aleut)y. and  several other
collections in private hands. By now most of these
materials have been locsted. permission to copy has -
been granted or purchised. and Xerox copies have
been made. They are hept in the Center’s library in
Fairbanks They consist of wordlists or dictionaries,
gramnmars. and texts Gometimes of native my ths and
tiaditions. but mo: ¢ often Christiun matcrial). Those
items of the most nnmediade nterest and use to

A pas e Re dides Teatds st memsernipt
A vl o shasban di, sonear © before 1907,
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ratne people have alteady been turther copied und
distiibuted to the appropriate people. Outstanding
snamples wre of Aleut myths colieceted by Jochelson
m 1910 (New Yark Public Library). copied tor the
\leut Lesgus. J. E. Rinsom's transcript of the
original. since lost. of Afenogin Ermeloft’s Aleut
narrative of the controversial Wreck of the ~Umnak
Native™ 1934, also copied for the Aleut League:
Satomatov’s Athan Gospels of Mark, Luke and John.
“rom before 1861 (Library of Congress). copied for
the peopls of Atka: Fr. Jettd's vast and exquisite
3.000-puge Koyukon Athabaskan dictionary, before
1927 (Gorezuga archives). copied for native Koyukon
scholurs.  the unpublished Haida typescript of
Swanton's Shidegate texts. 1901 (American Philo-
sophical Society). copied for the Hydaburg and
Canadian Huidas, Samples from the Jette’ Koyukon
diciiodary and Salamatov's Atkan Gospels are
sncluded us illustrations in this report.

The Soviet Siberian Eskimo materials are a case
spart. According to its policy that all peoples. no
matter how small, have the right to at least an
slementary  education in thewr own language. the
Soviet Union tzgan bilingual education in 1932 for
the 1.000 Eskimos who live in Siberia. Since 1932
zhout 75 books have been printed in that language.
They are of great interest to Aluskans, especially
necause the lunguage of St. Lawrence Island is
irtually identical with the Siberian Eskimo of these
~ooks. These are schoolbooks of considerable variety:
primers. readers, grammars. literature (traditional,
technical. and communist). even first- " and
:econd-grade math books in Eskmmo. They were
printed in runs of a few hundred only. and are
vrtually sl completely  unobtuinable outside the
Soviet Union. Through long negotiation with Soviet
colleagues and suthorities. the Center has succeeded
1 obtuining 1icrofilms of most of these books.
Xerox prisitouats of these. bound as books. have been
wnt to Gumbell and Savoonga and Nome. where
~ome St Lowrence Klanders are learming to read them
vthe alphenet of these books was on a Roman base
193230, ond sinee 1937 on a Cynllic basey In spite

U therr obviows unsmtability  for use in Alaska
<chools. thes are of great interest both
—wothodoleacal’y and for the glimpses they provide
e St Lawtoroe Klanders on the life ot ther
cebatives it com aunist Sibena, See the ilhustrations ol
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3b. Books published

During the first year of its existence. the Center
published over forty books in six Jdifferent Alasad
native languages 15 books m Siberian Yupik. wriiten
mainly by Vera Oovi Kaneshiro and Linda Womson
Badten and Edna Apatiki of St. Lawrence Island 12
books in Inupiaq Eskimo, written muinly by Edna
MacLewn, Martha Aiken, James Nageak. Alice
Hopson. Katherme Itta, and Nita Sheldon. 6 book~
Thngit. written or transcribed mainhy by Mo
Florendo and Richard Dauenhauer, 3 books in Harda.
transcribed by Charles Natkong arid Erma Luwrence:
5 books in Sugcestun Aleut by Derenty Tabios. and
one book in Atkan Aleut by Sally Snigaroff. the tirst
production in Aleut in 70 years. as mentioned above.
In that vein. the Sugcestun Aleut books were the tirst
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printed m that langtage in 125 years, since the Gospel
of Matthew in 1348: and those in Haida were the first .
since Swanton’s tents, transeribed in 1901 The year
1972 represents a spectacular increase in publishing in
Alaska native languages. and a beginning ‘of a new.
future for them. Appended as Section IV of this
report is a complete listing of the titles published or
in press by the Center as of June 30.1973.

Some of the new Siberian Eskimo. Sugcestun
Aleut. and Inupiaq Eskimo books are adaptations of
the pioneering Yupik Eskuno books published by the
Eskimo language workshop at the University of _
Alaska, but many of the books in these languages.
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and all of the books in the rest. are either orginal
cuompositions by native writers or transcriptions by
native writers from tape recordings of
tradition-bearing older speakers of the language. They
range broadly 1 level from first grade to adult. and
are designed primarily for use in village schools. 1
which they are usually directly distributed. There are
even two books on counting and elementary
arithmetic. note in section IV. nos. 31 (l.upiaq) and
41 (Tlingit). The large variety alread: produced in
Siberian Yup:k includes a book of Eskimo recipes
(no. 21) and an sccount of a St. Lawrence Islander’s
visit to communist Siberia (no. 17). Most of the
books are illustrated with drawings by native artists.
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Included in the report is a photograph of a of
these books. Section IV of thisreport list. . ~uks
published by the Center in 1972-73,

In addition to those titles already produced or in
press. a large number are in manuscript and are
forthcoming in the near future. This includes at least
five more titles in each of Siberian Eskimo, Inupiaq,
Sugcestun Aleut and Tlingit, and also six in Kutchin
Athabaskan. Also already forthcoming are further
lessons of the Tlingit teaching grammar by
Dauenhauer, a large Tlingit verb dictionary by Naish
and Story, and a Haida noun dictionary by the
Ketchikan and Hydaburg Haida language societits.
Publication in Alaska native languages promises to
increase its pace of productivity even beyond that of
this remarkable first year.
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3¢. Tape collection

lape collecting and safeke. pmg huas abso been an
mmportant part of the Center's matenal program. The
Center has subsidized with funding. tapes and or
recorders the tollowing persons who have made tape
collections: Vesta Johnson of Ketchihan and Viol
Lovhhart of Hydaburg (Haiday: Nora Florendo, John
Fawcett, Andrew Hope (Tlingity. Michael Krauss.
Karen McPherson, Jeff Leer (to record supplementary
texts, from the last Eyak storsteller. Auna Nelson
Harry); Karen McPherson and Kathy  Alexander
(various Athabaskan languages' Kutcain. Koyukon.
Holikachuk. Ingalik. Han, Central Tanana. and the
nearextinct Tanana dialects of Chena and Salcha).
Vera Oovi and others (Siberian Eskimo): James
Nageak, Nita Sheldon and others (Inupiuq Eskimo),
Anfesia ‘Shapsnikoff and Sally Snigaroff (Aleut). All
of these muterials are being catalogued and stored for
posterity, and some are already being transcribed for
future publication.

4. Scient\lfic study
The scienti\\c work on Alaska native lunguages at the
University was begun by Michael Krauss in 1960, long
before the establishment of the Center. It was this
scientific research which developed the technical basis
for the work of the Center. Krauss studied the sound
systems and grammars of Athabaskan and Eyuk
during the period 1961-1968. During this same period
Summer Institute of Linguistics worters developed
_writing systems for Koyukon, Kutchin. Upper
Tanana. and Upper Kuskokwim Athabaskan. and

Nash and Story deseloped @ writing system for
Tlingit  Abo during tins penod. Krauss. Reed,
Miyaoka, Afcan and Teeluh developed o writing
system for Yupik Eskimo. numenicaily Alaska’s most
important native language by fac with about 135 000!
speakers, including most school cluldren. The
development at the Univensity of an optimal writing
system for the language. fully sound scientifically yet
maximally practical in requiring no non- -standard type
symbols, made possible the production of
schoolbooks in this linguage by 1969, and in 1970
the first Alaska bilingual educ.tion program began in
four Yupik schools. The dramatic popular success of
this program gave impetus to the chunge in thinking
on the part of both whites and natives alike on the
worth and future of Aluska native languages. This was
the first major breakthrough in school language
policies leading to the \bilinguul education legislatios
in 1972.

In 1971 dnd 1972 Krauss, Leer and other linguists
continued their work on Alaska native writing
systems, making improvements in various Athabaskan
systems, Tlingit, Inupiaq. and Yupik. and developing
a completely new system for St. Lawrence Island. In
1972-73 they developed a comipletely new system for
Haida and for Sugcestun Aleut. and a Roman system
for Atkan and Eastern Aleut,

This scientific work. begun before the
establishment of the Center, and now continued by
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the Center, has Lud  the cessentiel techmical
groundwork  upon  which  native  hreratures  and
pedagozy can be based. By now scientifivally sound
aund yet also optimally practical writing systems are
well established for most of Alaska’™s native Linguages.
The nmj’br exceptions are Copper River t Alitena) and
Cook Inlet (Tanaina) Athabaskan, and Taimshian,
which still require some research! before definitive
writing systeins can be established. It 15 expected that
this work will be done in 1973-74.
. The practical scientific work most needed once a
phonological analysis is made and an orthography is
established, is the research for and the compiling of
dictionaries and grammars. Native speakers
themselves are being trained to do as much as possible
of this woik. Dictionary work is proceeding on
Tlingit. Haida, Sugcestun Aleut, Yupik. Inupiaq and
Koyukon, with some publications already
forthcoming. Grammars are still more difficult.
About 19 chapters of a Tlingit teaching grammar have
been written, and six published. Many years of
professional linguistic work have been done on
certain languages, before the establishment of the
Center, which will soon lead to the publication of
scientific grammars and large dictionaries' of Eyak by
Krauss; Tlingit by Naish. Story, Leer; Atkan Aleut by
Bergsland; Yupik Eskimo by Reed. Miyaoka,
Jacobson, and Afcan, Sugcestun Aleut by Leer. It is
hoped that this work will be continued. and in future
phases of the development of Alaska native languages,
full grammars and dictionaries of them all can be
provided. and this with a maximum role taken by the
native speakers themselves as linguists. The initial
scientific work for the establishment of literacy is by
now mostly complete, In future years the scientific
work of the Center can concentrate on this phase.

In addition to the scientific research of direct
benefit and usefulness to the native communities,
work on certain nearly extinct but scicntifically

extremely important  Alaskan languazes was also
continued.  Krauss_spent seven  professional  years
studying the Eyak language of the Cordova-Yakutat
area, which now has only three speakers surviving. In
1973, he collected supplementuary texts from Anma
Nelson Harry of Yakutat. as mentioned before. In
1973 Krauss and Leer also made a special study of
the Tongass Tlingit dialect of Mr. and Mrs. Frank
Williams of Ketchikan. who are virtually the oniy
speakers of this dialect left. This dialect is of the
utmost importance for an understanding of certain
aspects of the Tlingit grammir, as it has preserved
certain crucially archaic sound features of the
language. which have been lost in all other Tlingit.
Somie day the Tlingit people as a whole and all
stucients of Tlingit will be grateful that a record of
this form of the language has deen preserved. In the
same way. all those who care about Athabaskan will
appreciate the priceless insight that the distantly
related Eyak language can profn\;le through the
thorough study made of it before it became extinct.,
Fortunately. however, only a very f\éﬁ of Alaska's
native languages are on the very verge of extinction.
Many, though seemingly moribund, have at least time
for a revival; still others are at the borderline of
viability. and some are still in a state of great
viability. It is therefore a happy prospect to hope for
that the scientific work of the Center can be in the
future more to help living languages to survive than
simply to make a permanent record of dying
languages before they are lost to humanity forever.
Alaska will not now allow its own languages to die,
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11l. ALASKA'S NATIVE LANGUAGES AND
THEIR PRESENT SITUATION

Alaska's native languages are of two main hnguistic
types. (1) the Eskimo-Aleut language family and (2)
the Indian languages.

1. Eskimo and Aleut

(1) The Eskimo and Aleut languages are two
branches of one family. Aleutian Aleut is very
‘distantly related to Eskimo and not at all intelligible
with it. Aleutian Aleut is one language with some
dialectal differences, Atka especially standing
somewhat apart. The Eskimo languages are all closely
related, but there are four different. that is mutually
unintelligible, Eskimo languages in Alaska: (1)
Inupiag (from Unalakleet north into Canada and
Greenland). (2) Central Alaskan Yupik (Yukon and
Kuskokwim Deltas, and Bristol Bay), (3) Siberian
Yupik (St. Lawrence Island, same as Siberian), and
(4) Pacific Gulf Yupik or Sugcestun *‘Aleut” (Prince
William Sound, Seward Peninsula, Kodiak Island,
Alaska Peninsula to Naknek). This fourth is popularly
considered Aleut also, even though it is a Yupik
language, and these people constitute about 4.000 of
the 6.000 natives who are called Aleuts in the census.

The Aleutian - Aleuts themselves number only
2,000, but their language is spoken now by far fewer
even, only about 700 people, nearly all of the older
generatjons. Only in Atka are the schoolchildren now
able to speak Aleut. There was once widespread
literacy in Aleut, in an excellent alphabet devised by
the Russian Bishop Veniaminov. This proud hentage
of literacy was severely discouraged and suppressed
by the American schools. The last Aleut book was
printed in 1903 and the last Aleut school was closed
in 1912. This “‘dark age” of Aleut sistory finally
came to an end in 1972,

The Eskimo languages nave generally fared better.
except for Sugceestun Aleut (Pacific Gulf Yupik).
On'y in English Bay are the schoolcluldren still
generally able to speak Sugcestun: everywhere clhe

Pages from Soviet Eskumo schonllooks in the Iosharner Laquage,
1932 and 1937, Note thg use of the Roman alphaber i 1932
and the Russian alphabet in 1957.
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only the older generations can nOW speak iti thus
fewer than 1,000 of these 4.000 people who also call
themselves Aleuts can speak their language-

Central Yupik is numerically the strongest Alaska
native language; of 17.000 probably 15.000 speak
the language still, including all the children of many
villages. In some places, such as Bethel and
Dillingham, however, many of the younger generi;tion
have lost the language.

The Siberiun Yupik of Gambell and Savoonga on
St. Lawrence Island is also still very vigorously
maintained, all 800 islanders speaking the Janguage
well, and another 200 also now living in Nome.

- Inupiaq Eskimo has been deeply eroded, however.
of 11,000 Eskimos living in Alaska north of
Unalakleet, perhaps only 6,000 now speak the
language  Especially in the Seward Peninsula area and
in Kotzebue the youth no longer can speak Inupiaq.
Barrow is the only large settlement where many of
{he schoolchildren speak Inupiaq. The real
strongholds of the language are now the upper Kobuk
villages of Ambler, Shungnak and Kobuk. and the
North Slope villages of Wainwright and Anaktuvuk
Pass. .

Special efforts have been made by the Center to
develop materials and a program in English Bay where
schoolchildren still speak Sugcestun. For St. Lawrence
Island extensive work has also been done by the

Center. For lnupiaq the Center has also produced '

some materials, but for Inupiaq and especially Yupik,
there are State- and Bureau of Indian
Affairs-supported bilingual teaching and ,materials
development progranis. which have fortunately
shouldered primary resoonsib’lity for these languages.

ki
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2. The Indian Lanuuages of ,\Iu\'/ka
The Indhian languages of Alaska ire Tsimshian. Huda,
Tlingit. Exak. and the Athabaskan language funuly,

Alnka's one  Dsimshiun  town. Metlakatla,
represents 4n immigration in the 1870"s from Canadu.
where most Tsimshians remain. Tsimshian is
completels different from any other language. In
Metlakatla only people over 40 or 50 cun speak their
language. thus only about 150 of 1.000 Tsimshians.
So fur no language program has begun n Metlakatla.
put the Tamshians and State-Operated Schools are
trying to plan one for 1973-74.

The other .A\laska Indian lanzuages (Haida, Tlingit.
Eyak and the Athabaskan family) are sometimes
grouped together by some linguists under the name
“Na-Dene.” The relationships are very much obscured
by time, however.

There is hardly any resemblance between Haida
and any other language. Though some claim it may be
related to Tlingit in the distant past, Haida has behind
it a completely separate development and
independent history of probably 10,000 years.

There are some deep grammutical resemblances
between Tlingit and Athabaskan-Eyak, but these are
also very ancient. so Thngit too stands apart for
several thousands of years.

Eyuak is distanily relatgd to the great Athabaskan
family as a whole. as one branch of the two-branch
Athabaskan-Fyzk language family. There are now

‘/
A/
only three speakers of Eyak as against about 190.000
people who spaak the many Athabaskan languages.
Eyak is completely separate from Athabaskan but
related to it: Fvak is linguisticully as cluse to Navajo.
for instance. as it is to its closest Athabaskan
neichbor, the Ahtena of Copper River. It was
probably spoken on the coast between Copper River
Delta and Yakutat Bay for over 3,500 years.

Of the 190.000 people who speak Athabaskan.
about 165,000 are Nuvajos and Apaches. and about
22,000 are speakers of various Athabaskan languages
. Canada. Interior Alaska is the original homeland of
all the Athabaskans. who expanded into Canada and
the Southwest over the last 2.500 years. Thers are
about ten different Athabaskap languages in Aliska,
that is languages that are Jifferent enough to qualify
by our ordinary European standards as separate
languages, requiring separate books and writing
systems. One of these Athabaskan languages is in the
Copper River area. another is in the Cook Inlet area,
but eight are in the Tanana Chiefs area.

All the Indian languages of Alaska have suftered
areatly. Eyak is already nearly extinct, with three
speakers of about 20 people who might be considered
Evaks. Of 500 Haidas in Alaska, there are only about
100 fluent speakers, almost all over 45. Of about
9.000 Tlingits in Alaska, most-speakers are also over
45. Only in Angoon are there many speakers under
25. or any at all under 20. But there are virtually no
schoolchildren anywhere now speaking Tlingit. and
the total numbar of fluent speakers of the language
may be by now under 2.000. As mentioned in the
preceding section. there are now writing systgms for
Tlingit and Hawda: the Center has made considerable
effort to help the Tlingit and Haida people in their
determined efforts to keep their language.

|
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Ihe Athabashun Lmgwges are mostly in the same
stituation s Thingit and Haida, There are about 6,000
\thabashans in the wlluges of Alaska. and 10
Linguages, but only about 2.500 aspeakers of these
Languages  altogether. There are very tew if any
schoolchuldren able to speak fluent Athabaskan in the
Copper River (Ahtena), or Cook Inlet (Tanaina)
areas. The same applies to about five of the eight
\thabaskan languages of the Tunana Chiefs area:
there are tew if any schoolchildren who can speak

iluent Inmhk (Anvik,  Shageluk).,  Holikachuk
tGrayling). Kovukon (various dialects. Kaltag,

Nulato. Hughes. Huslia, Allakaket; Koyukuk. Ruby.
Galena. Tanana. Stevens Village), Tanana (various
didlects  Minto. Nenana. Tanacross, though some
children there also can speak that dialect). Han
tEagle. though a fuw children there also can speak
some). In all of these areus. the people desire to save
their language. There are writing systeras developed
for all exacept Ahtena and Tanaina, but so far
Athabaskan language programs have begun only in
some of the State-Operated schools in the Koyukon
area. wath Title T funding und some assistance from
the Center. Materials development for Han and
Tanavross has also begun during 1973 at the Center,
nowever., and the Center also sponsored
tape-recording in several more locations.

The Alaskan Athabaskan languages which are still
viable 1n the sense that childien still speak them
fluently ure three. in the Tanana Chiefs arca: Upper
Kuskohwim (Nikolai). Upper Tanana (Tetlin and
Notthway 1ooand Kutchin (especially Arctic Village
and Venetie. but some children also at Ft. Yukon). In
21 the State-Operated schools i these areas bilingual
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progriims began in 1972, Tetlin and Venetie are
Bureau of Indian Affawrs schools, however, und no
bilingual programs will begin in them until 1973-74.
The Center-supported Alaska Native Education Board
proposai for Nuational Indian Education Act funds
now allows Tetlin and Venetie to join their
State-Operated sister-villages in the people’s efforts to
maintain their Athabaskan languages. The future now
looks brighter than it has in a long time for the
survival of at least these three Athabaskan Linguages.

The following table will summarize the Alaska
native longuages” and their present situation as
discussed above. For each the total population is
given, and then the number of fluent speakers,
together with the following indications: a (fluent
speakers of all ages. including all or many children), b
(few or no speakers under 10). ¢ (few or no speakers
under 30). d (few or no speakers under 50), € (few or
no speakers under 70). It should be emphasized that
these indications are for the status of the native
language only. The status of English in all locations
designated b, c. d. or ¢ is. of course, so strong that
English is almost completely dominant already. Of
the ureas designated 2a, only in some of the Central
Yupik villages and on St. Lawrence Islund are large
numbers of schoolchildren unable to converse casily
in Fnglish; in most other arcas designated a. the
children are truly bilingual in native and English.

Following the table is 0 map showing the location
of the Alaskua native languages,
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. ' " ALASKA NATIVE LANGUAGES

A Alaska* " TS

‘Name and Affiliation: === - = Speakm

I. Eskimo-Aleut
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A o 5"-,:-‘Sugcmmn Aleut S
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7 Siberian Yuplk (SLD) 1,000 ~1,000
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11.- Tsxmshlan . - 1,000 T 150
llI“ Handa ] 500 - 100
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